
Surah 46. Al-Ahqaf (Winding Sand-Tracts) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(حم 
. Ha Meem. 1  

ابِ مِنزِيلُ الْكِتنكِيمِ اللَّهِ تزِيزِ الْح٢( الْع(  
2 . The revelation of The Book is from Allah, Azeez-zil Hakeem (The Mighty, The Praiseworthy) 

ما خلَقْنا السماواتِ والأرض وما بينهما إِلا بِالْحقِّ وأَجلٍ مسمى والَّذِين كَفَروا 
  )٣(عما أُنذِروا معرِضونَ 

3 . We did not create the heavens and the earth and what is between them two save with truth 
and for an appointed term; and those who disbelieve turn aside from what they are warned of.  

م شِرك فِي أَرونِي ماذَا خلَقُوا مِن الأرضِ أَم لَه اللَّهِ قُلْ أَرأَيتم ما تدعونَ مِن دونِ
 ادِقِينص متعِلْمٍ إِنْ كُن ةٍ مِنأَثَار ذَا أَولِ هقَب ابٍ مِنونِي بِكِتاتِ اِئْتاوم٤(الس(  

4 . Say: “Have you considered what you call upon besides Allah? Show me what they have 
created of the earth, or have they a share in the heavens? Bring me a book before this or traces 
of knowledge, if you are truthful.  

من لا يستجِيب لَه إِلَى يومِ الْقِيامةِ وهم عن  اللَّهِ ومن أَضلُّ مِمن يدعو مِن دونِ
  )٥(دعائِهِم غَافِلُونَ 

5 . And who is in greater error than he who calls besides Allah upon those that will not answer 
him till Qiyammat (the day of resurrection) and they are heedless of their call?  

 كَافِرِين تِهِمادوا بِعِبكَاناءً ودأَع موا لَهكَان اسالن شِرإِذَا ح٦(و(  
6 . And when men are gathered together they shall be their enemies, and shall be deniers of 
their worshipping.  

 بِينم رذَا سِحه ماءَها جقِّ لَموا لِلْحكَفَر اتٍ قَالَ الَّذِينيِّنا بناتآي هِملَيلَى عتإِذَا ت٧(و(  
7 . And when Our clear communications are recited to them, those who disbelieve say with 
regard to the truth when it comes to them: This is clear magic.  
 
 

لِكُونَ لِي مِنمفَلا ت هتيرقُلْ إِنِ افْت اهرقُولُونَ افْتي ونَ  اللَّهِ أَمفِيضا تبِم لَمأَع وئًا هيش
  )٨( الْغفُور الرحِيم بِهِ شهِيدا بينِي وبينكُم وهو فِيهِ كَفَى

8 . No! they say: “He has forged it. Say: “If I have forged it, you do not control anything for me 
from Allah; He knows best what you utter concerning it; He is enough as a witness between me 
and you, and He is Ghafoor-rur-Raheem (The Forgiving, The Merciful) 



قُلْ ما كُنت بِدعا مِن الرسلِ وما أَدرِي ما يفْعلُ بِي ولا بِكُم إِنْ أَتبِع إِلا ما يوحى 
 بِينم ذِيرا إِلا نا أَنمو ٩(إِلَي(  

9 . Say: “I am not the first of the Rasools (apostles), and I do not know what will be done with 
me or with you: I do not follow anything but that which is revealed to me, and I am nothing but a 
plain warner.  

هِد شاهِد مِن بنِي إِسرائِيلَ علَى مِثْلِهِ وكَفَرتم بِهِ وش اللَّهِ قُلْ أَرأَيتم إِنْ كَانَ مِن عِندِ
  )١٠( لا يهدِي الْقَوم الظَّالِمِين اللَّهفَآمن واستكْبرتم إِنَّ 

10 . Say: “Have you considered if it is from Allah, and you disbelieve in it, and a witness from 
among the children of Israel has borne witness of one like it, so he believed, while you are big 
with pride; surely Allah does not guide the unjust people.  

وقَالَ الَّذِين كَفَروا لِلَّذِين آمنوا لَو كَانَ خيرا ما سبقُونا إِلَيهِ وإِذْ لَم يهتدوا بِهِ 
  )١١(لُونَ هذَا إِفْك قَدِيم فَسيقُو

11 . And those who disbelieve say concerning those who believe: If it had been a good, they 
would not have gone ahead of us therein. And as they do not seek to be rightly directed 
thereby, they say: “It is an old lie.  

مِنوابلِهِ كِتى قَبوسم  الَّذِين ذِرنا لِيبِيرا عانلِس دِّقصم ابذَا كِتهةً ومحرا وامإِم 
 سِنِينحى لِلْمرشبوا و١٢(ظَلَم(  

12 . And before it The Book of Musa (Moses)  was a guide and a mercy: and this is a Book 
verifying it in the Arabic language that it may warn those who are unjust and as good news for 
the doers of good.  

  )١٣( ثُم استقَاموا فَلا خوف علَيهِم ولا هم يحزنونَ اللَّهنا ربإِنَّ الَّذِين قَالُوا 
13 . Surely those who say, Our ‘Rabb’ is Allah, then they continue on the right way, they shall 
have no fear nor shall they grieve.  

  )١٤(أُولَئِك أَصحاب الْجنةِ خالِدِين فِيها جزاءً بِما كَانوا يعملُونَ 
14 . These are the dwellers of Jannat (the garden), abiding therein: a reward for what they did.  

 الُهفِصو لُهمحا وهكُر هتعضوا وهكُر هأُم هلَتما حانسهِ إِحيالِدانَ بِوسا الإننيصوو
أَوزِعنِي أَنْ أَشكُر ربِّ ثَلاثُونَ شهرا حتى إِذَا بلَغَ أَشده وبلَغَ أَربعِين سنةً قَالَ 

لِي فِي نِع لِحأَصو اهضرا تالِحلَ صمأَنْ أَعو يالِدلَى وعو لَيع تمعالَّتِي أَن كتم
 لِمِينسالْم إِنِّي مِنو كإِلَي تبتِي إِنِّي ت١٥(ذُرِّي(  

15 . And We have enjoined on man doing of good to his parents; with trouble did his mother 
bear him and with trouble did she bring him forth; and the bearing of him and the weaning of 
him was thirty months; until when he attains his maturity and reaches forty years, he says: My 



‘Rabb’! grant me that I may give thanks for Your Favour which You have bestowed on me and 
on my parents, and that I may do good which pleases Only You and do good to me in respect of 
my offspring; surely I turn to Only You, and surely I am of those who submit.  

أُولَئِك الَّذِين نتقَبلُ عنهم أَحسن ما عمِلُوا ونتجاوز عن سيِّئَاتِهِم فِي أَصحابِ الْجنةِ 
  )١٦(وعد الصِّدقِ الَّذِي كَانوا يوعدونَ 

16 . These are they from whom We accept the best of what they have done and pass over their 
evil deeds, among the dwellers of Jannat (the garden); the promise of truth which they were 
promised.  

والَّذِي قَالَ لِوالِديهِ أُف لَكُما أَتعِدانِنِي أَنْ أُخرج وقَد خلَتِ الْقُرونُ مِن قَبلِي وهما 
  )١٧(حق فَيقُولُ ما هذَا إِلا أَساطِير الأولِين  اللَّهِ ك آمِن إِنَّ وعد ويلَاللَّهيستغِيثَانِ 

17 . And he who says to his parents: Fie on you! do you threaten me that I shall be brought forth 
when generations have already passed away before me? And they both call for Allah's aid: Woe 
to you! believe, surely the promise of Allah is true. But he says: This is nothing but stories of the 
ancients.  

مهسِ إِنالإنالْجِنِّ و مِن لِهِمقَب مِن لَتخ مٍ قَدلُ فِي أُمالْقَو هِملَيع قح الَّذِين أُولَئِك 
 اسِرِينوا خ١٨(كَان(  

18 . These are they against whom the word has proved true among nations of the jinn and the 
men that have already passed away before them; surely they are losers.  

  )١٩(ولِكُلٍّ درجات مِما عمِلُوا ولِيوفِّيهم أَعمالَهم وهم لا يظْلَمونَ 
19 . And for all are degrees according to what they did, and that He may pay them back fully 
their deeds and they shall not be wronged.  
 
 

ذِين كَفَروا علَى النارِ أَذْهبتم طَيِّباتِكُم فِي حياتِكُم الدنيا واستمتعتم ويوم يعرض الَّ
بِها فَالْيوم تجزونَ عذَاب الْهونِ بِما كُنتم تستكْبِرونَ فِي الأرضِ بِغيرِ الْحقِّ وبِما 

  )٢٠(كُنتم تفْسقُونَ 
20 . And on the day when those who disbelieve shall be brought before the fire: You did away 
with your good things in your life of the world and you enjoyed them for a while, so today you 
shall be rewarded with the punishment of abasement because you were unjustly proud in the 
land and because you transgressed.  

واذْكُر أَخا عادٍ إِذْ أَنذَر قَومه بِالأحقَافِ وقَد خلَتِ النذُر مِن بينِ يديهِ ومِن خلْفِهِ 
  )٢١( إِنِّي أَخاف علَيكُم عذَاب يومٍ عظِيمٍ اللَّهأَلا تعبدوا إِلا 

21 . And mention the brother of Ad; when he warned his people in the sandy plains,; and indeed 
warners came before him and after him; saying Serve none but Allah; surely I fear for you the 
punishment of a grievous day.  



آلِه نا عأْفِكَنا لِتنقَالُوا أَجِئْت ادِقِينالص مِن تا إِنْ كُننعِدا تا بِما فَأْتِن٢٢(تِن(  
22 . They said: Have you come to us to turn us away from our gods; then bring us what you 
threaten us with, if you are of the truthful ones.  

دعِن ا الْعِلْمماللَّهِ قَالَ إِن أُبلُونَ وهجا تمقَو اكُملَكِنِّي أَربِهِ و سِلْتا أُرم كُم٢٣(لِّغ(  
23 . He said: The knowledge is only with Allah, and I deliver to you the message with which I am 
sent, but I see you are a people who are ignorant.  

سا مارِضع هأَوا ربِهِ فَلَم ملْتجعتا اسم ولْ ها بنطِرمم ارِضذَا عقَالُوا ه تِهِمدِيقْبِلَ أَوت
 أَلِيم ذَابا عفِيه ٢٤(رِيح(  

24 . So when they saw it as a cloud appearing in the sky advancing towards their valleys, they 
said: This is a cloud which will give us rain. No! it is what you sought to haveen on, a blast of 
wind in which is a painful punishment,  

ها فَأَصبحوا لا يرى إِلا مساكِنهم كَذَلِك نجزِي الْقَوم ربِّتدمِّر كُلَّ شيءٍ بِأَمرِ 
 رِمِينج٢٥(الْم(  

25 . Destroying everything by the command of its ‘Rabb’, so they became such that nothing 
could be seen except their dwellings. Thus do We reward the guilty people.  

 أَغْنى ولَقَد مكَّناهم فِيما إِنْ مكَّناكُم فِيهِ وجعلْنا لَهم سمعا وأَبصارا وأَفْئِدةً فَما
 اللَّهِ عنهم سمعهم ولا أَبصارهم ولا أَفْئِدتهم مِن شيءٍ إِذْ كَانوا يجحدونَ بِآياتِ

  )٢٦(وحاق بِهِم ما كَانوا بِهِ يستهزِئُونَ 
26 . And certainly We had established them in what We have not established you in, and We 
had given; them ears and eyes and hearts, but neither their ears, nor their eyes, nor their hearts 
availed them anything, since they denied the communications of Allah, and that which they 
mocked encompassed them.  

  )٢٧(م مِن الْقُرى وصرفْنا الآياتِ لَعلَّهم يرجِعونَ ولَقَد أَهلَكْنا ما حولَكُ
27 . And certainly We destroyed the towns which are around you, and We repeat the 
communications that they might turn.  

نا آلِهةً بلْ ضلُّوا عنهم وذَلِك إِفْكُهم قُربا اللَّهِ فَلَولا نصرهم الَّذِين اتخذُوا مِن دونِ
  )٢٨(وما كَانوا يفْترونَ 

28 . Why did not then those help them whom they took for gods besides Allah to draw near? No! 
they were lost to them; and that was their lie and what they forged.  

صرفْنا إِلَيك نفَرا مِن الْجِنِّ يستمِعونَ الْقُرآنَ فَلَما حضروه قَالُوا أَنصِتوا فَلَما وإِذْ 
 ذِرِيننم مِهِما إِلَى قَولَّوو ٢٩(قُضِي(  



29 . And when We turned towards you a party of the jinn who listened to the Quran; so when 
they came to it, they said: Be silent; then when it was finished, they turned back to their people 
warning.  

 مصدِّقًا لِما بين يديهِ يهدِي إِلَى  موسىقَالُوا يا قَومنا إِنا سمِعنا كِتابا أُنزِلَ مِن بعدِ
إِلَى طَرِيقٍ مقِّ وقِيمٍ الْحت٣٠(س(  

30 . They said: O our people! we have listened to a Book revealed after Musa (Moses)  verifying 
that which is before it, guiding to the truth and to a right path:  

اعِيوا دا أَجِيبنما قَواللَّهِ ي  مِن لَكُم فِرغوا بِهِ يآمِنذَابٍ أَلِيمٍ وع مِن كُمجِريو وبِكُمذُن
)٣١(  

31 . Ya Qouma (O our people)! Hearken to the one who invites to Allah and believe in Him, He 
will forgive you of your faults and protect you from a painful punishment.  

اعِيد جِبلا ي نمفَلَ اللَّهِ و اءُ أُولَئِكونِهِ أَولِيد مِن لَه سلَيضِ وجِزٍ فِي الأرعبِم سي
  )٣٢(فِي ضلالٍ مبِينٍ 

32 . If any does not hearken to the one who invites to Allah, he shall not escape in the earth and 
he shall not have guardians besides Him, these are in manifest error.  

 الَّذِي خلَق السماواتِ والأرض ولَم يعي بِخلْقِهِن بِقَادِرٍ علَى أَنْ اللَّهأَولَم يروا أَنَّ 
 ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ شع هلَى إِنى بتوالْم يِيح٣٣(ي(  

33 . Have they not considered that Allah, Who created the heavens and the earth and was not 
tired by their creation, is able to give life to the dead? Yes! He has surely power over all things.  

لَى وقِّ قَالُوا بذَا بِالْحه سارِ أَلَيلَى النوا عكَفَر الَّذِين ضرعي مويبِّوا قَالَ فَذُوقُوارن 
  )٣٤(الْعذَاب بِما كُنتم تكْفُرونَ 

34 . And on the day when those who disbelieve shall be brought before the fire: Is it not true? 
They shall say: “Yes! by our ‘Rabb’! He will say: “Then taste the punishment, because you 
disbelieved.  

ما صبر أُولُو الْعزمِ مِن الرسلِ ولا تستعجِلْ لَهم كَأَنهم يوم يرونَ ما فَاصبِر كَ
  )٣٥(يوعدونَ لَم يلْبثُوا إِلا ساعةً مِن نهارٍ بلاغٌ فَهلْ يهلَك إِلا الْقَوم الْفَاسِقُونَ 

35 . Therefore bear up patiently as did the Rasools (apostles) endowed with constancy bear up 
with patience and do not seek to haste for them. On the day that they shall see what they are 
promised they shall be as if they had not tarried save an hour of the day. A sufficient exposition! 
Shall then any be destroyed save the transgressing people?  
 


